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Connect via safety isolating transformer.
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i3

sw=OFF actuator extracted (pushed)
sw=ON actuator retracted (pulled)
default setting for use with ABQM valve

Jumper setting

sw=0FF actuator retracted
sw=ON actuator extracted,

Jumper setting

sw=0FF actuator retracted
sw=ON actuator extracted,

sw=0FF actuator extracted (pushed)
sw=ON actuator retracted (pulled)
default setting for use with ABQM valve

MP.M.012.1/01

MV.M.008.1/01

M.B.003.1/01 0

position indicator

Do not remove the cover before the
power supply is fully switched off.

stem up

N

stem down
D),

M.S.010.1/01

M.S.010.2/01
M.S.010.2/01

M.S.010.1/01
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ENGLISH

Safety Notes

A

Prior to assembly and commissioning
to avoid injury of persons and damages
of the devices, it is absolutely necessary
to carefully read and observe these
instructions.

Necessary assembly, start-up, and
maintenance work must be performed
only by qualified, trained and authorized
personnel.

Prior to assembly and maintenance work
on the controller, the system must be:

- electrically disconnected,

- depressurized,

- cooled down,

- emptied and

- cleaned.

Please comply with the instructions of the
system manufacturer or system operator.

A

AC24V
Connect via safety isolating transformer.

Mounting Il

The actuator should be mounted with the
valve stem in either horizontal position or
pointing upwards.

The actuator is fixed to the valve body by
means of a ribbed nut which requires no
tools for mounting. The ribbed nut should
be tightened by hand.

Wiring EH]

A

Do not touch anything on the PCB!
Switch off the power line before wire the
actuator! Lethal voltage!

Wire the actuator according to the wiring
diagram.

Actuator off position setting P13

A

Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off.

Set the jumper according to the electrical
sheme.

Installation IEH

1. Check the valve’s neck. The actuator
should be in stem up position @
(factory setting). Ensure that the
actuator is mounted securely on the
valve body.

2. Energise the actuator according to the
wiring diagram.

3 The direction of stem movement can be
observed on the position indicator.

Manual override IEl
(for service purpose only)

A

Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off.

1. Remove the cover.

2. Insert the Allen key 6 into the spindle.

3. Press and hold the button (on the
bottom side of the actuator) during
manual override.

4. Pull out the tool.

Place cover back on the actuator.

6. Electrically connect the actuator acc. to
the wiring diagram.

w

Remark:

A “Click” sound after energizing the
actuator means that the gear wheel has
jumped into normal position.

73691200 SMT/SI
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CESTINA

Bezpecnostni informace

A

Z dlivodu maximalniho snizeni moznosti
poranéni osob nebo vzniku skod na
majetku je bezpodminec¢né nutné se pred
vlastni montazi a uvedenim regulatoru
do provozu peclivé sezndmit se vsemi zde
uvedenymi bezpecnostnimi informaci.

Nezbytné montazni prace, kroky pfi
uvadéni do provozu a opravy mohou
provadét pouze kvalifikovani, proskoleni
pracovnici, ktefi pro tuto ¢innost byli urceni.

Pred montdzi nebo pred pripadnou
opravou nebo servisem regulatoru je
nutné, aby regulovany systém spliioval
nasledujici podminky:

- byl odpojen od elektrického napdjeni,
- nebyl pod tlakem,

- byl ochlazen,

- vyprazdnéna

- vycistén.

Postupujte podle ndvodu vyrobce systému
nebo jeho provozovatele.

A

AC24V
Pripojte pres bezpecnostni izola¢ni
transformator.

Montaz il

Servopohon Ize instalovat pouze tak, aby
vieteno ventilu sméfrovalo vodorovné nebo
smérem nahoru.

Servopohon je k télesu ventilu pfipojen
pomoci drdzkované pfevle¢né matice.
Prevle¢nou matici utahnéte pouze rukou.

Zapojeni EA

A

Nedotykejte se niceho na elektronice pohonu!
Pred zapojovdnim servopohonu vypnéte
elektrické vedeni! Pritomnost napéti
nebezpecného zZivotu!

Servopohon zapojte podle schématu
zapojeni.

Nastaveni vypnuté polohy Poznamka
servopohonu FI3
A -
*24V/230V:
Nesunddvejte kryt, dokud neni napdjeni Spole¢ny (Common)
zcela vypnuto. Cerny (Black)
Cerveny (Red)
Propojku nastavte podle schématu >edy (Grey)
elektrického zapojeni. Modry (Blue)
Hnédy (Brown)

Instalace Il

1. Zkontrolujte ptipojovaci hrdlo ventilu.
Servopohon se musi montovat
s vietenem nastavenym do polohy @
(vyrobni nastaveni). Ujistéte se, ze
servopohon je k télesu ventilu spravné
namontovan.

2. Servopohon zapojte podle schématu
zapojeni.

3. Smér pohybu vietena Ize sledovat na
ukazateli polohy.

Ruéni ovladani Il

(pouze pro servisni tcely)

A

Nesunddvejte kryt, dokud neni napdjeni
zcela vypnuto.

1. Sundejte kryt servopohonu.

2. Do vietena zasunte imbusovy kli¢ ¢islo 6.
3. Na spodni strané servopohonu stisknéte
tlacitko a drzte ho stisknuté po celou

dobu ru¢niho ovladani.

4. Vytahnéte klic.

. Nasadte kryt zpét na servopohon.

6. Servopohon zapojte podle schématu
zapojeni.

(]

Pozndmka:

Ozve-li se po pfipojeni ke zdroji elektrické
energie slysitelné cvaknuti, znamend to, Ze
prevodové kolo zapadlo do sprdvné polohy.

AC 24V Plipojte pres bezpecnostniizola¢ni
transformator.

(AC 24 V Connect via safety isolating
transformer)

*24V/230V:

CERNY (BLACK)
CERVENY (RED)

SEDY (GRAY)

MODRY (BLUE)

HNEDY (BROWN)
Pohled shora (Top view)

Nastaveni propojky

[umper setting]

Spina¢ VYPNUTY - servopohon zasunuty
[sw=OFF actuator retracted]

Spina¢ ZAPNUTY - servopohon vysunuty
[sw=0ON actuator extracted]

Spina¢ VYPNUTY - servopohon vysunuty
(zatlaceny)

[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
Spina¢ ZAPNUTY - zasunuty (vytazeny)
[sw=0ON actuator retracted (pulled)]
vychozi nastaveni pro pouziti s hodnotou
ABQM

[default setting for use with ABQM valve]

* ukazatel polohy (position indicator)

*  Nesunddvejte kryt, dokud neni napdjeni
zcela vypnuto.
(Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off)

** vieteno v horni poloze (stem up)

*** vreteno v dolni poloze (stem down)

73691200 SMT/SI
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DEUTSCH

Sicherheitshinweise

A

Um Verletzungen an Personen und
Schdaden am Gerat zu vermeiden, ist diese
Anleitung vor der Montage unbedingt

zu beachten.

Montage, Inbetriebnahme und
Wartungsarbeiten diirfen nur von
sachkundigen und autorisierten
Personen durchgefiihrt werden.

Vor Montage und Wartungsarbeiten

am Regler die Anlage:

- vom Netz nehmen

- drucklos machen

- abkihlen lassen

- entleeren und

- reinigen.

Die Vorgaben des Anlagenherstellers
und Anlagenbetreibers sind zu beachten.

A

24V ~
Uber Schutztransformator anschlieBen.

Montage Kl

Der Einbau mit nach unten hdngendem
Stellantrieb ist nicht zulassig!

Der Stellantrieb wird am Ventilgehause
mittels einer Randelschraube befestigt, fir
die kein Werkzeug notig ist. Diese Schraube
wird mit der Hand angezogen.

Verdrahtung FH

A

Die Platine nicht direkt bertihren!
Trennen Sie das Netzkabel vor der
Verdrahtung des Stellantriebs!
Lebensgefahr!

Schlie3en Sie den Stellantrieb gemaR dem
Verdrahtungsplan an.

Position fiir ,Stellantrieb aus” P19 Beschreibung
A -
*24V/230V:
Abdeckung erst entfernen, wenn die Nullleiter (Common)
Stromversorgung komplett ausgeschaltet ist. Schwarz (Black)
Rot (Red)
Grau (Grey)
Stellen Sie den Jumper gemaf3 dem Blau (Blue)

Schaltplan ein.

Installation IEH

1. Uberpriifen Sie den Anschluss am Ventil.
Die Antriebsstange des Stellantriebs
sollte eingefahren sein @.

Stellen Sie sicher, dass der Stellantrieb
fest auf dem Ventilkorper montiert ist.

2. SchlieBen Sie den Stellantrieb
entsprechend dem Verdrahtungsplan
(unten) an.

3. Die Bewegungsrichtung der
Antriebsstange kann an der
Positionsanzeige iberprift werden.

Manuelle Hubverstellun
(nur zu Wartungszwecken)

A

Abdeckung erst entfernen, wenn die
Stromversorgung komplett ausgeschaltet ist.

1. Deckel abnehmen.

2. Den Inbusschliissel in die
Antriebsstange stecken.

3. Knopf (auf der Unterseite des
Stellantriebs) driicken und wéhrend
der manuellen Hubverstellung
gedrickt halten.

4. Werkzeug entfernen.

5. Deckel wieder auf den Stellantrieb
setzen.

6. SchlieBen Sie den Stellantrieb geman
dem Verdrahtungsplan an.

Anmerkung

Der hérbare,, Klick “ nach dem Einschalten
der Stromzufuhr zeigt, dass das Getriebe
in Normalstellung eingerastet ist.

Braun (Brown)

24V ~ Uber Schutztransformator
anschlieen.

(AC 24 V Connect via safety isolating
transformer)

*24V/230V:
SCHWARZ (BLACK)
ROT (RED)

GRAU (GRAY)

BLAU (BLUE)

BRAUN (BROWN)
Draufsicht (Top view)

Jumper-Einstellung

Pumper setting]

sw=OFF: Stellantrieb eingefahren
[sw=OFF actuator retracted]
sw=0N: Stellantrieb ausgefahren
[sw=0N actuator extracted]

sw=OFF: Stellantrieb ausgefahren (gedriickt)
[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
Sw=ON: Stellantrieb eingefahren (gezogen)
[sw=ON actuator retracted (pulled)]
Standardeinstellung fiir das Zusammenspiel
mit dem ABQM-Ventil

[default setting for use with ABQM valve]

*  Positionsanzeige (position indicator)

*  Abdeckung erst entfernen, wenn die
Stromversorgung komplett ausgeschaltet ist.
(Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off)

**  Antriebsstange eingefahren
(stem up)

*** Antriebsstange ausgefahren
(stem down)

73691200 SMT/SI
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Remarques de sécurité

A

Pour éviter qu'une personne ne se blesse
et que le dispositif ne soit endommagé,
il est absolument nécessaire de lire
attentivement ces instructions avant le
montage et la mise en service, et de les
respecter.

Le travail d'assemblage, de démarrage
et de maintenance nécessaire doit étre
effectué uniquement par un personnel
qualifié, formé et autorisé.

Avant le travail d'assemblage et de
maintenance du contréleur, le systeme
doit étre :

- débranché de l'alimentation électrique,
- dépressurisé,

- refroidi,

- vidéet

- nettoyé.

Suivre les instructions du fabricant du
systéme ou de son service.

A

24V c.a. - Brancher viaun
transformateur d’isolement de sécurité.

Montage i

L'actionneur doit étre monté en placant la
tige de la vanne en position horizontale ou
orientée vers le haut.

L'actionneur est fixé sur le corps de la
vanne par le biais d'un écrou crénelé, qui
ne nécessite aucun outil pour le montage.
L'écrou crénelé doit étre serré a la main.

Cablage FA

A

Ne pas toucher la carte de circuit imprimé!
Couper I'alimentation avant de raccorder
I'actionneur ! Danger de mort !

Raccorder l'actionneur conformément au
schéma de branchement électrique.

Réglage de la position ARRET de

I'actionneur F13

Note de référence

A

Ne pas retirer le capot avant d’avoir
totalement coupé l'alimentation.

Poser le cavalier conformément au schéma
électrique.

Montage H1

1.

Vérifier le col de la vanne. La tige de
I'actionneur doit étre en position haute @
(réglage en usine). S'assurer que
l'actionneur est correctement fixé sur le
corps de la vanne.

. Mettre I'actionneur sous tension

conformément au schéma de
branchement électrique.

. Le sens du mouvement de la tige peut

étre observé sur I'indicateur de position.

Débrayage manuel I

(a des fins d’entretien uniquement)

A

Ne pas retirer le capot avant d'avoir

totalement coupé l'alimentation.

(9]

Déposer le capot.

. Insérer la clé Allen de 6 mm dans la tige.
. Appuyer sur le bouton (situé sous

I'actionneur) et le maintenir enfoncé
pendant le débrayage manuel.

. Retirer l'outil.
. Replacer le capot sur I'actionneur.
. Raccorder I'actionneur conformément

au schéma de branchement électrique.

Remarque :

Un clic aprés la mise sous tension de
I'actionneur indique que la roue dentée
arejoint sa position normale.

*24V/230V:

Commun (Common)

Noir (Black)

Rouge (Red)

Gris (Grey)

Bleu (Blue)

Marron (Brown)

24V c.a.- Brancher via un transformateur
d’isolement de sécurité.

(AC 24 V Connect via safety isolating
transformer)

*24V/230V:

NOIR (BLACK)

ROUGE (RED)

GRIS (GRAY)

BLEU (BLUE)

MARRON (BROWN)
Vue de haut (Top view)

Réglage cavalier

[umper setting]

commutateur=ARRET actionneur rétracté
[sw=OFF actuator retracted]
commutateur=MARCHE actionneur sorti
[sw=ON actuator extracted]

commutateur=ARRET actionneur sorti
(enfoncé)

[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
commutateur=MARCHE actionneur rétracté
(sorti)

[sw=0ON actuator retracted (pulled)]

réglage par défaut pour utilisation de la
vanne ABQM

[default setting for use with ABQM valve]

* indicateur de position (position indicator)

*  Nepas retirer le capot avant d'avoir
totalement coupé l'alimentation. (Do not
remove the cover before the power supply
is fully switched off)

** tige en position haute (stem up)

*** tige en position basse (stem down)

73691200 SMT/SI
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LIETUVIU K.

Saugaus darbo reikalavimai

A

Kad nesusiZeistumeéte ir nesugadintuméte
prietaisy, prie$ pradédami montavimo

ir paleidimo darbus batinai nuodugniai
perskaitykite ir laikykités 3iy instrukcijy.

Prietaisy montavima, paleidima ir priezitra
privalo vykdyti tiktai kvalifikuoti, iSmokyti ir
jgalioti tokius darbus atlikti specialistai.

Prie$ pradedant reguliatoriaus montavimo
ir prieziGros darbus sistema turi bati:

- atjungta nuo elektros maitinimo;

- i8leistas slégis;

- ataulinta;

- iStustinta;

- iSvalyta.

Rekomenduojame laikytis sistemos gamin-
tojy arba sistemos operatoriaus instrukcijy.

A

24V
kintama srove prijunkite naudodami
apsauginj skiriamajj transformatoriy.

Montavimas Il

Pavara turi buti montuojama taip, kad
ventilio stiebas buty horizontalioje
padétyje arba nukreiptas aukstyn.

Pavara prie ventilio korpuso prisukama
rantuota verzle, todél montavimui
nereikalingi jokie jrankiai. Rantuota verzlé
priverziama ranka.

Elektriniai sujungimai P&

A

Nelieskite jokiy montazinés ploksteés daliy!
Pries prijungdami prie pavaros laidus,
isjunkite maitinimgq! Jtampa pavojinga

gyvybei!

Prijunkite pavara pagal elektriniy
sujungimy schema.

Padéties ,Pavara if§jungta” nustatymas P19

Reference Note

A

Nenuimkite dangtelio, kol maitinimas bus
visiskai isjungtas.

Nustatykite trumpiklj atsizvelgdami j
elektros schema.

Montavimas IEFl

1. Patikrinkite ventilio jungtj su pavara.
Pavaros stiebas turi bati @ padétyje
(gamintojo nustatymas). Tvirtai sujunkite
pavara su ventilio korpusu.

2. Prijunkite pavara pagal elektriniy

sujungimy schema.

3. Pavaros stiebo judéjimo kryptj rodo

padéties indikatorius.

w

Rankinis valdymas IEl
(tik techninés prieziuros tikslais)

A

Nenuimkite dangtelio, kol maitinimas bus
visiskai isjungtas.

1. Nuimkite dangtelj.

2. | stieba jstatykite 6 numerio verzliarakt;.

3. Rankiniu badu sukdami pavarg, laikykite
nuspaude mygtuka, esantj pavaros
apacioje.

4. Istraukite jrankj.

. Uzdékite pavaros dangtel].

6. Prijunkite pavara prie maitinimo pagal
elektriniy sujungimy schema.

w

Pastaba:

liungus pavarg, spragteléjimas reiskia,
kad pavaros krumpliaratis jéjo j normaliq
padétj.

*24V/230V:

Bendras (Common)

Juoda (Black)

Raudona (Red)

Pilka (Grey)

Meélyna (Blue)

Ruda (Brown)

24V kintama srove prijunkite naudodami
apsauginj skiriamajj transformatoriy.
(AC 24V Connect via safety isolating
transformer)

*24V/230V:

JUODA (BLACK)

RAUDONA (RED)

PILKA (GRAY)

MELYNA (BLUE)

RUDA (BROWN)

Vaizdas i$ virsaus (Top view)

Trumpiklio nustatymas
[Pumper setting]

Jungt. OFF - pavara jtraukta
[sw=OFF actuator retracted]
Jungt. ON - pavara istraukta
[sw=0ON actuator extracted]

Jungt. OFF - pavara iStraukta (iSstumta)
[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
Jungt. ON - pavara jtraukta

[sw=0ON actuator retracted (pulled)]
Numatytasis nustatymas naudoti su ABQM
ventiliu

[default setting for use with ABQM valve]

*  Padéties indikatorius (position indicator)

*  Nenuimkite dangtelio, kol maitinimas
nebus visiskai isjungtas.
(Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off)

**  Stiebas virSuje (stem up)

*** Stiebas apacioje (stem down)

73691200 SMT/SI
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MAGYAR

Biztonsagi el6irasok

A

Osszeszerelés és (izembe helyezés el6tt
feltétlentil olvassa el és tartsa be ezen
Utmutatd utasitdsait a személyi sériilések

és a késziilék meghibasodasanak elkertilése

érdekében!

Az 6sszeszerelést, izembe helyezést és
karbantartast csak szakképzett és arra
feljogositott személy végezheti.

A szerelési és karbantartasi munkalatok
el6tt a rendszert:

- elektromosan valassza le,

- nyomasmentesitse,

- htsele,

- Uritsele és

- tisztitsa meg.

Kérjlik, tartsa be a rendszer gyartéjanak
és lizemeltet6jének rendelkezéseit!

A

AC24V

Szigetelt transzformatorhoz
csatlakoztassa.

Szerelés Il

A motort vizszintes szelepszarral, vagy
figgoleges helyzetben, motorral felfelé
kell szerelni.

A szelepmozgato a szeleptesthez egy
recézett anyaval van rogzitve, - szerszam
nélkil felszerelhetd.

Elektromos bekotés PR

A

Nem szabad megérinteni a nyomtatott
panelt!

Kapcsolja le a tdpfesziiltséget,

mielétt bekéti a szelepmozgatot!
Magasfesziiltség!

Kbsse be a szelepmozgatoét a huzalozési
rajz szerint.

Szelepmozgaté beallitasa Kl allasba P

Reference Note

A

Ne tdvolitsa el a fedelet a tdpfesziiltség
teljes lekapcsoldsa elétt.

Allitsa be az athidalét a huzalozasi rajznak
medgfeleléen.

Beépités [EN

1. Ellendrizziik a szelep és a meghajtéd
csatlakozasat. A szelepmozgatot felfelé
mutatd szelepszarra kell felszerelni @
(gyari bedllitas). Bizonyosodjon meg
a szelepmozgatd szeleptestre torténd
biztonsagos rogzitésérdl.

2. Kosse be a szelepmozgatét a huzalozasi
rajz szerint, lasd fent.

3. Aszelepszér mozgds irdnya a pozicio
kijelz6n megfigyelhetd.

Kézi mikodtetés A
(csak szerviz esetén)

A

Ne tdvolitsa el a fedelet a tdpfesziiltség
teljes lekapcsoldsa elétt.

1. Tavolitsuk el a burkolatot!

2. Helyezzilk a 6 mm-es imbuszkulcsot
a tengelybe!

3. Nyomjuk be, majd tartsuk lenyomva
a motor aljan talalhaté gombot a kézi
lizem ideje alatt!

4. Vegylk ki azimbuszkulcsot!

. Helyezziik vissza a meghajté burkolatat!

6. Csatlakoztassuk elektromosan a szelep-
mozgatdt a bekdtési rajz szerint.

w

Megjegyzés:

A szelepmozgatd tdpfesziiltségre
kapcsoldsa utdni kattands” azt jelenti,
hogy a fogaskerék normdl poziciéba ugrott.

*24V/230V:

K6z6s vezeték (Common)

Fekete (Black)

Piros (Red)

Sziirke (Grey)

Kék (Blue)

Barna (Brown)

AC 24V Kapcsolas a biztonsagi
szigetel6transzformatoron keresztil. (AC24 V
Connect via safety isolating transformer)

*24V/230V:

FEKETE (BLACK)
PIROS (RED)

SZURKE (GRAY)

KEK (BLUE)

BARNA (BROWN)
Feltlnézet (Top view)

Athidalé elhelyezések

[umper setting]

sw=KIl szelemozgaté visszahuzva
[sw=OFF actuator retracted]

sw=BE szelepmozgaté kiemelkedve
[sw=ON actuator extracted]

sw=KIl szelepmozgaté kiemelkedve (nyomva)
[sw=OFF actuator extracted (pushed)]

sw=BE szelepmozgaté visszahuzva (huzva)
[sw=0ON actuator retracted (pulled)]
alapértelmezés szerint ABQM szeleppel
hasznalva

[default setting for use with ABQM valve]

* helyzetjelz6 (position indicator)

*  Netdvolitsa el a fedelet a tdpfesziiltség
teljes lekapcsoldsa elétt.
(Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off)

**  szelepszar fel (stem up)

*** szelepszar le (stem down)
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Warunki bezpieczenstwa

A

W celu unikniecia zranienia oséb i uszko-
dzenia urzadzen nalezy bezwzglednie
przed montazem i uruchomieniem za-
woru zapoznac sie doktadnie z niniejsza
instrukcja.

Czynnosci zwigzane z montazem,
uruchomieniem i obstugg moga
by¢ dokonywane wytacznie przez
osoby uprawnione i odpowiednio
wykwalifikowane.

Przed montazem i obstuga konserwacyjna
regulatora nalezy koniecznie:

- odtaczyc¢ zasilanie elektryczne uktadu,
- zrzucic ci$nienie w uktadzie,,

- ochtodzi¢ uktad,

- oprézni¢ ukfad,

- oczyscic.

Prosimy stosowac sie do instrukgji
producenta i/lub operatora ukfadu.

A

24V AC

Podlaczac za posrednictwem
separujacego transformatora
bezpieczenstwa.

Montaz il

Sitownik powinien by¢ tak zamontowany,
aby trzpien zaworu byt skierowany do gory
lub poziomo.

Sitownik jest montowany na zaworze
za pomoca karbowanej nakretki,
niewymagajacej stosowania narzedzi.
Nakretke nalezy dokrecic¢ recznie.

Podlaczenia elektryczne EB]

A

Nie wolno niczego dotykac na ptytce
obwodu drukowanego, gdy urzqdzenie
jest pod napieciem!

Przed podtqczeniem sitownika odtgczy¢
zasilanie! Zagrozenie zycia!

Podtaczyc¢ sitownik zgodnie z podanym
schematem.

Ustawienie sitownika w pozycji OFF FI3

Reference Note

A

Nie zdejmowac obudowy przed catkowitym
odfqczeniem napiecia zasilania.

Zworke nalezy ustawi¢ zgodnie ze
schematem elektrycznym.

Montaz E1

1. Sprawdz zawér od strony pofaczenia
z sitownikiem. Sitownik powinien by¢
w pozycji @ (nastawa fabryczna).
Upewnij sie czy potaczenie jest
wykonane prawidtowo.

2. Podtaczy¢ do sitownika zasilanie
elektryczne zgodnie z podanym
schematem (patrz ponizej).

3. Sprawdzi¢ kierunek ruchu trzpienia,
obserwujac wskaznik potozenia
(pozycjoner).

Sterowanie reczne [
(tylko w celach serwisowych)

A

Nie zdejmowac obudowy przed catkowitym
odtqczeniem napiecia zasilania.

1. Zdejmij obudowe.

2. Na koniec trzpienia wt6z klucz
ampulowy 6 mm.

3. Nacisnij i trzymaj przycisk (umieszczony
od spodu sitownika) podczas recznego
sterowania napedem za pomoca klucza.

4. Wyjmij klucz.

Zamontuj obudowe na sitowniku.

6. Potacz elektrycznie sitownik zgodnie
z podanym schematem.

v

Uwaga:

Zatqczenie napiecia do sitownika
sygnalizowane jest przez ,klikniecie” —
odgtos swiadczqcy o tym, Ze sitownik ustawit

sie w pozycji normalnej.

*24V/230V:

Masa (Common)

Czarny (Black)

Czerwony (Red)

Szary (Grey)

Niebieski (Blue)

Brazowy (Brown)

24V AC Podtaczac za posrednictwem
separujacego transformatora
bezpieczenstwa.

(AC 24 V Connect via safety isolating
transformer)

*24V/230V:

CZARNY (BLACK)
CZERWONY (RED)
SZARY (GRAY)
NIEBIESKI (BLUE)
BRAZOWY (BROWN)
Widok z géry (Top view)

NC, dla zaworéw AB-QM
[sw=OFF actuator retracted]

NO, dla zaworéw VZ, VZL, VRBZ
[sw=0ON actuator extracted]

NO, dla zaworéw AB-QM

[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
NC, dla zaworéw VZ, VZL, VRBZ
[sw=ON actuator retracted (pulled)]
Ustawienia zworek:

(Ustawienie domysine)

[default setting for use with ABQM valve]

*  wskaznik potozenia (position indicator)

*  Nie zdejmowac obudowy przed
catkowitym odtqczeniem napiecia
zasilania.

(Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off)

** trzpien uniesiony (stem up)

**¥* trzpien opuszczony (stem down)
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ROMANA

Note privind siguranta in functionare

A

Pentru a evita ranirea persoanelor si
distrugeri ale echipamentului, inainte de
asamblare si punere in functiune, este
absolut necesara citirea si respectarea
acestor instructiuni.

Lucrdrile necesare de montaj, pornire si
intretinere trebuie efectuate numai de
catre personal autorizat, instruit si calificat.

Inainte de orice lucrari de montaj si de

intretinere la regulator, sistemul trebuie s fie:

- deconectat de la alimentarea electrica,
- depresurizat,

- racit,

- golitsi

- curatat.

Va rugam sd respectati instructiunile
producatorului sistemului sau ale
operatorului sistemului.

A

Conectarela 24 V c.a. prin
intermediul transformatorului
de izolare de siguranta.

Montaj il

Servomotorul trebuie montat cu tija vanei
fie in pozitie orizontala fie orientata in sus.

Servomotorul este fixat pe corpul vanei
prin intermediul unei piulite randalinate
care nu necesita scule pentru montaj.
Piulita striatd trebuie stransa la mana.

Cablarea FH1

A

Nu atingeti nicio componentd de pe
placa circuitelor integrate!
Deconectati linia de alimentare
electricd inainte de conectarea prin fire
a servomotorului! Tensiune letald!

Conectati servomotorul prin fire in
conformitate cu schema de conexiuni.

Setarea pozitiei de deconectare
a servomotorului FIY

Nota de referinta

A

Nu indepdrtati capacul pdnd cand
alimentarea cu electricitate nu este
complet deconectatd.

Setati jumperul in conformitate cu schema
electrica.

Montarea 1

1. Verificati gatul vanei. Servomotorul
trebuie sa fie in pozitia @ cu tija sus
(setarea din fabricd). Asigurati-va ca
servomotorul este montat in siguranta
pe corpul vanei.

2. Puneti servomotorul sub tensiune in
conformitate cu schema de conexiuni.

3. Directia miscdrii tijei poate fi observata
pe indicatorul de pozitie.

Comanda manuala IEl
(numai in scopuri de service)

A

Nu indepdrtati capacul pand cand
alimentarea cu electricitate nu este

complet deconectatd.

1. Indepértati capacul.

2. Introduceti cheia inbus 6 in ax.

3. Apasati si mentineti apasat butonul
(de pe partea inferioara a servomotorului)
in timpul comenzii manuale.

4. Extrageti cheia.

. Puneti capacul la loc pe servomotor.

6. Conectati electric servomotorul in
conformitate cu schema de conexiuni.

%]

Nota:

Un sunet ,clic” dupd punerea sub tensiune
a servomotorului inseamnd cd roata
dintatd a sdrit in pozitia normald.

*24V/230V:

Neutru/nul (Common)

Negru (Black)

Rosu (Red)

Gri (Grey)

Albastru (Blue)

Maro (Brown)

Conectare la 24V c.a. prin intermediul
transformatorului de izolare de siguranta.
(AC 24 V Connect via safety isolating
transformer)

*24V/230V:

NEGRU (BLACK)

ROSU (RED)

GRI (GRAY)

ALBASTRU (BLUE)
MARO (BROWN)

Vedere de sus (Top view)

Setare conexiune

[umper setting]

sw=O0FF servomotor retras
[sw=OFF actuator retracted]
sw=0N servomotor extras

[sw=0ON actuator extracted]

sw=0OFF comutator extras (apdsat)
[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
sw=0N comutator retras (tras)
[sw=ON actuator retracted (pulled)]
setarea implicitd pentru utilizarea
cuvana ABQM

[default setting for use with ABQM valve]

* indicator de pozitie (position indicator)

*  Nuindepdrtati capacul pand cand
alimentarea cu electricitate nu este
complet deconectatd.

(Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off)

** tija sus (stem up)

*** tija jos (stem down)
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Varnostna opozorila

A

Izjemno pomembno je, da pred montazo in
zagonom skrbno preberete navodila in jih
upostevate. S tem se izognete poskodbam
pri posamezniku in okvaram na opremi.

Potrebna montazna, zagon in vzdrzevalna
dela lahko izvajajo samo kvalificirani,
usposobljeni in pooblasceni delavci.

Pred montazo in vzdrzevalnimi deli na
regulatorju morajo biti izpolnjeni naslednji
pogoji:

- izklop iz elektri¢nega napajanja,

- vsistemu ne sme biti nadtlaka,

- sistem mora biti ohlajen,

- izpraznjenin

- ociscen.

Prosimo, upostevajte navodila proizvajalca
sistema ali sistemskega operaterja.

A

Izm. nap. 24 V prikljucite prek.
varnostnega izolacijskega
transformatorja.

Montaza Il

Pogon morate montirati tako, da je drog
ventila bodisi v vodoravni legi bodisi je
obrnjen navzgor.

Pogon je pritrjen na ohisje ventila z narebreno
matico, ki omogoca montazo brez orodja.
Narebreno matico trdno privijte z roko.

Ozicenje EX]

A

Ne dotikajte se nicesar na plosci tiskanega
vezja!

Pred oZi¢enjem pogona izklopite napajanje!
Visoka napetost - smrtno nevarno!

Pogon ozicite v skladu z elektroshemo.

Nastavitev polozaja za izklop pogona FI9

Reference Note

A

Pred izklopom napajanja ne snemajte
pokrova.

Mostic¢ek nastavite v skladu z elektroshemo.

Vgradnja El

1. Pogon naj bo v polozaju z uvle¢enim

drogom (polozaj @, tovarnidka nastavitev).

Preverite, Ce je pogon trdno montiran na
ohisje ventila.
2. Pogon priklopite v skladu z elektroshemo.
3. Smer premikanja droga lahko opazujete
na prikazovalniku polozaja.

Roéno prekrmiljenje

(samo za servisiranje)

A

Pred izklopom napajanja ne snemajte
pokrova.

1. Snemite pokrov.

2. Vvreteno vstavite inbus kljuc 6.

3. Med ro¢nim prekrmiljenjem pritisnite
gumb in ga podrzite (na spodniji strani
pogona).

4. Izvlecite orodje.

. Pokrov znova namestite na pogon.

6. Pogon priklopite v elektri¢cno omrezje
v skladu z elektroshemo.

(9]

Opomba:
Ko po priklopu napajanja pogona zaslisite
klik, je zobnik preskocil v obic¢ajno lego.

*24V/230V:

Skupno (Common)

¢rna (Black)

rdeca (Red)

siva (Grey)

modra (Blue)

rjava (Brown)

lzm. nap. 24 V prikljucite prek. varnostnega
izolacijskega transformatorja.

(AC 24V Connect via safety isolating
transformer)

*24V/230V:

CRNA (BLACK)

RDECA (RED)

SIVA (GRAY)

MODRA (BLUE)

RJAVA (BROWN)

Pogled od zgoraj (Top view)

Nastavitve mosticka
Pumper setting]
stikalo=OFF pogon uvlecen
[sw=OFF actuator retracted]
stikalo=ON pogon izvle¢en
[sw=0ON actuator extracted]

stikalo=OFF pogon izvlecen (potisnjen)
[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
stikalo=ON pogon uvlecen (potegnjen noter)
[sw=ON actuator retracted (pulled)]

privzeta nastavitev za uporabo z ABQM
ventilom

[default setting for use with ABQOM valve]

*  prikazovalnik polozaja
(position indicator)

n
*  Pred izklopom napajanja ne snemaijte
pokrova.

(Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off)

** drog noter (stem up)

*** drog ven (stem down)

73691200 SMT/SI
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SLOVENSKY

Bezpecnostné pokyny

A

Aby ste zabranili zraneniu os6b a poskode-

niu zariadeni, pred montazou a spustenim do
prevadzky si bezpodmienecne musite pozor-
ne precitat tieto pokyny a musite ich dodrzat.

Nevyhnutné montazne prace, spustenie
a udrzbu moze vykonavat iba kvalifikovany
vyskoleny a opravneny personal.

Pred montézou a udrzbou reguldtora musi
byt systém:

- elektricky odpojeny,

- beztlaku,

- vychladnuty,

- vyprazdneny a

- vycisteny.

Riad'te sa pokynmi vyrobcu systému alebo
jeho operatora, prosim.

A

24V ~
Pripojte cez bezpecnostny oddelovaci
transformator.

Montaz Il

Pri montazi pohonu musi byt vreteno
ventilu bud'vo vodorovnej polohe alebo
musi smerovat nahor.

Pohon sa k telesu ventilu pripeviiuje
pomocou ryhovanej matice, k comu
netreba pouzit ziadne nastroje. Maticu
treba utiahnut len rukou.

Zapojenie PA

A

Na doske s plosnymi spojmi sa nicoho
nedotykajte!

Skor, ako zaénete pohon zapdjat, odpojte
elektricky privod! Smrtiace napditie!

Pohon zapojte podla schémy zapojenia.

Nastavenie vypnutej polohy pohonu FI3

Vysvetlivky

A

Kryt neodstrariujte, pokial tiplne
nevypnete napdjaci zdroj.

Prepojovaci mostik nastavte podla
elektrickej schémy.

Montaz El

1. Skontrolujte hrdlo ventilu. Pohon musi
byt v polohe s vretenom hore @
(nastavenie z vyroby). Skontrolujte, ¢i je
pohon bezpecne pripevneny k telesu
ventilu.

2. Pohon zapojte podla schémy zapojenia.

. Smer pohybu vretena mézete sledovat

pre indikatore polohy.

w

Ruéné prestavenie I
(len pre servisné tcely)

A

Kryt neodstrariujte, pokial' tiplne
nevypnete napdjaci zdroj.

1. Odstranite kryt.

2. Do vretena vlozte inbusovy kluc
s priemerom 6 mm.

3. Pocas manualneho prestavovania stlacte
tlacidlo (na spodnej strane pohonu)
adrzte ho.

4. Vytiahnite kltc.

. Na pohon nasadte kryt.

6. Pohon zapojte podla schémy
elektrického zapojenia.

]

Pozndmka:

Ked' po zapnuti pohonu budete pocut
kliknutie, znamend to, Ze ozubené koleso
zapadlo do sprdvnej polohy.

*24V/230V:

Spolo¢ny (Common)

Cierny (Black)

Cerveny (Red)

Sedy (Grey)

Modry (Blue)

Hnedy (Brown)

24V ~ Pripojte cez bezpecnostny oddelovaci
transformator.

(AC 24 V Connect via safety isolating
transformer)

*24V/230V:

CIERNY (BLACK)
CERVENY (RED)

SEDY (GRAY)

MODRY (BLUE)

HNEDY (BROWN)
Pohlad zhora (Top view)

Nastavenie prepojovacieho mostika
[umper setting]

sw rozpojeny — pohon zatiahnuty
[sw=OFF actuator retracted]

sw zopnuty - pohon vysunuty
[sw=0ON actuator extracted]

sw rozpojeny — pohon vysunuty (tlaceny)
[sw=OFF actuator extracted (pushed)]

sw zopnuty - pohon zatiahnuty (tahany)
[sw=0ON actuator retracted (pulled)]
vychodiskové nastavenie pre pouzitie

s ventilom ABQM

[default setting for use with ABQM valve]

* indikator polohy (position indicator)

*  Kryt neodstrariujte, pokial iplne nevypnete
napdjaci zdroj.
(Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off)

** yreteno hore (stem up)

*** yreteno dolu (stem down)

73691200 SMT/SI
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Sdkerhetsmeddelanden

A

For att undvika personskador och skador
pa enheter ar det absolut nédvandigt att
lasa och folja dessa anvisningar noggrant
fore montering och idrifttagande.

Erforderligt monterings-, igdngkdrnings-
och underhallsarbete ska endast utforas

av kvalificerad, utbildad och auktoriserad
personal.

Innan monterings- och underhallsarbete
utférs pd motorn maste systemet vara:

- elektriskt frankopplat,

- trycklost,

- nedsvalnat,

- tdmtoch

- rengjort.

F6lj anvisningarna fran systemets
tillverkare eller systemets operator.

A

24V AC
via sdker skyddstransformator.

Montering Il

Stalldonsmotorn ska monteras sa att
ventilspindeln antingen ar horisontell eller
pekar uppat.

Motorn dr monterad pa ventilhuset med
en rafflad mutter, som kan monteras utan
verktyg. Den réfflade muttern ska dras at
for hand.

Elinkoppling E]

Motorns instillning i frankopplat lige FI3

Reference Note

A

Demontera inte locket innan
strémforsorjningen dr helt bortkopplad.

Placera bygeln enligt kopplingsschemat.

Installation El

1. Kontrollera ventilhalsen. Motorn ska
ha spindeln i sitt inre lige ©@
(fabriksinstallning). Se till att motorn
monteras sakert pa ventilhuset.

2. Kopplain motorn enligt kopplingsschemat.

3. Spindelns rorelseriktning kan observeras
pa lagesindikatorn.

Manuell reglering I
(endast for serviceandamal)

A

Demontera inte locket innan
strémforsorjningen dr helt bortkopplad.

1. Demontera locket.

2. Satt en 6 mm sexkantsnyckel i spindeln.

3. Tryck pa och hall ned knappen (pa
motorns undersida) under manuell
reglering.

4. Dra ut verktyget.

. Satt tillbaka locket pa motorn.

6. Kopplain motorn enligt kopplingsschemat.

(9]

Obs!

Ett klick-ljud efter tillkoppling av motorn
betyder att kugghjulet har dtergatt till
normalt ldge.

A

Réringet pd PCB!
Koppla bort strémférsérjiningen innan
motorn kopplas in! Livsfarlig spdnning!

Koppla in motorn enligt kopplingsschemat.

*24V/230V:

Gemensam (Common)

Svart (Black)

R6d (Red)

Gra (Grey)

Bla (Blue)

Brun (Brown)

24V AC Anslut via séker skyddstransformator.
(AC 24 V Connect via safety isolating
transformer)

*24V/230V:

SVART (BLACK)

ROD (RED)

GRA (GRAY)

BLA (BLUE)

BRUN (BROWN)

Vy fran ovan: (Top view)

Bygelinstallning

[Pumper setting]

sw = OFF motorn utdragen
[sw=OFF actuator retracted]
sw = ON motorn indragen
[sw=0ON actuator extracted]

sw = OFF motorn utdragen (skjuten)
[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
sw = ON motorn indragen (dragen)
[sw=ON actuator retracted (pulled)]
standardinstallning vid anvéndning
tillsammans med ABQM-ventil

[default setting for use with ABQM valve]

* lagesindikator (position indicator)

*  Tainte bort locket innan strémférsérjningen
dr helt bortkopplad.
(Do not remove the cover before the power
supply is fully switched off)

** spindel upp (stem up)

*** spindel ner (stem down)
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*24V/230V:
A3t (Common)
2t (Black)
28 (Red)

X (Grey)
15® (Blue)
1= (Brown)

(AC 24 V Connect via safety isolating
transformer)

*24\//230V:
2 (BLACK)

4T & (RED)

TR (GRAY)

5 (BLUE)

= (BROWN)
TRARE (Top view)

kK E

[umper setting]

sw=k IRFNEE 451t
[sw=OFF actuator retracted]
sw=FF IRFIEE{RH

[sw=0ON actuator extracted]

sw=xX IEEhE ML ()

[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
sw=FF IEFNERLEH (KD

[sw=ON actuator retracted (pulled)]
3 ABQM (81 BIBRIAR E

[default setting for use with ABQM valve]

E

*  LE$EREE (position indicator)

[ 4]

* BIREARTEXAE, BT,
supply is fully switched off)

** [R#FE L (stem up)
*** [BFFEAT (stem down)

24V ZREIE, BERERETERIER.

(Do not remove the cover before the power
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ITALIANO

Attenzione

A

Prima dell'assemblaggio e della messa in
esercizio, le norme di sicurezza devono
essere rigorosamente rispettate per evitare
infortuni al personale e danni ai dispositivi.

Montaggio, avviamento e manutenzione
devono essere eseguiti solo da personale
autorizzato, addestrato e qualificato.

Prima degli interventi di assemblaggio e
manutenzione sul regolatore, I'impianto
deve essere:

- scollegato elettricamente,

- depressurizzato,

- raffreddato,

- spurgato, e

- pulito.

Seguire sempre le istruzioni del costruttore
o dell’assistenza.

A

24 VAC
Collegare tramite trasformatore di
isolamento di sicurezza.

Montaggio Il

L'attuatore va montato con lo stelo della
valvola in posizione orizzontale o rivolto
verso l'alto.

L'attuatore € fissato sul corpo valvola
tramite un dado godronato, la cui
installazione non richiede I'uso di alcun
attrezzo. Il dado va serrato a mano.

Cablaggio FA

A

Non toccare i componenti del PCB!
Scollegare dalla rete di alimentazione
prima di effettuare i collegamenti elettrici
sull'attuatore! Tensione mortale!

Collegare l'attuatore secondo lo schema
elettrico.

Impostazione dell’attuatore in posizione
ofr F3

A

Non rimuovere il coperchio prima
di aver completamente scollegato
I'alimentazione elettrica.

Reference Note

Impostare il ponticello secondo lo schema
elettrico.

Installazione El

1. Controllare il collo della valvola.
L'attuatore deve trovarsi in posizione
stelo valvola completamente esteso @
(impostazione di fabbrica). Assicurarsi
che I'attuatore sia saldamente fissato sul
corpo valvola.

2. Eccitare I'attuatore secondo lo schema
elettrico.

3. Ladirezione del movimento dello stelo
puo essere osservata sull’indicatore di
posizione.

Regolazione manuale Il
(solo per manutenzione/assistenza)

A

Non rimuovere il coperchio prima
di aver completamente scollegato
I'alimentazione elettrica.

1. Rimuovere il coperchio.

2. Inserire la chiave esagonale di 6 mm
nell’alberino.

3. Premere senzarilasciare il pulsante
(sulla base dellattuatore) durante il
controllo manuale.

4. Rimuovere |'attrezzo.

. Rimontare il coperchio.

6. Collegare elettricamente l'attuatore
secondo lo schema elettrico.

(9]

*24V/230V:

Comune (Common)

Nero (Black)

Rosso (Red)

Grigio (Grey)

Blu (Blue)

Marrone (Brown)

Collegare tramite trasformatore di
isolamento di sicurezza. (AC 24 V Connect via
safety isolating transformer)

*24V/230V:

NERO (BLACK)

ROSSO (RED)

GRIGIO (GRAY)

BLU (BLUE)

MARRONE (BROWN)

Vista dall’alto (Top view)
Impostazione ponticelli
Humper setting]

sw= OFF attuatore retratto
[sw=OFF actuator retracted]
sw= ON attuatore esteso
[sw=0ON actuator extracted]

sw= OFF attuatore esteso (spinto)
[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
sw= ON attuatore retratto (tirato)
[sw=0ON actuator retracted (pulled)]
impostazione predefinita per I'uso con la
valvola ABOM

[default setting for use with ABQM valve]

* indicatore di posizione (position indicator)

*  Non rimuovere il coperchio prima
di aver completamente scollegato
'alimentazione elettrica. (Do not remove
the cover before the power supply is fully
switched off)

** stelo alzato (stem up)

*** stelo abbassato (stem down)

Nota:

Un “clic” dopo I'energizzazione
dell'attuatore indica che la ruota dentata
si éinnestata nella sua posizione normale.
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LATVIESU

Drosibas informacija

A

Lai novérstu traumu gusanas un ierices
bojajumu risku, pirms montazas un
nodosanas ekspluatacija obligati ripigi
jaizlasa un jaievéro Sie noteikumi.

Lai novérstu traumu gusanas un ierices
bojajumu risku, pirms montazas un
nodosanas ekspluatacija obligati rapigi
jaizlasa un jaievéro Sie noteikumi.
Pirms montazas un apkopes darbu
veiksanas kontrolleri sistémai jabat:

- atvienotai no elektribas,

- dehermetizétai,

- atdzesétai,

- iztukSotai,

- iztiritai.

Ladzu, ievérojiet sistémas izstradataja vai
sistémas operatora noradijumus.

A

Mainstrava: 24V
Pievienojiet, izmantojot drosibas
izolacijas transformatoru.

Uzstadisana Il

Izpildmehanisms ir jauzstada ar varsta
mehanismu vai nu horizontala stavokli,
vai ari pagriezot augsup.
Izpildmehanisms tiek piestiprinats pie
varsta ar rievotu uzgriezni, kura lieto3anai

nav nepieciesami citi instrumenti. Rievotais
uzgrieznis japievelk manuali.

Vadojums EX]

A

Nepieskarieties nekam uz drukatas
shémas plates!

Pirms izpildmehanisma vadojuma
izveides atslédziet stravas padevi!
Navejoss spriegums!

Izveidojiet izpildmehanisma vadojumu
saskana ar vadojuma shému.

Izpildmehanisma izslégsanas pozicijas
iestatiSana

A

Nenonemiet vaku, pirms stravas padeve
nav pilniba izslégta.

lestatiet tiltslégu atbilstosi elektriskajai
shémai.

Uzstadisana [El

1. Parbaudiet varsta katu.
Izpildmehanismam jabat pozicija
ar varsta katu uz augsu @ (rapnicas
iestatijums). Parliecinieties, vai
izpildmehanisms ir drosi pievienots
varstam.

2. Pieslédziet izpildmehanismu saskana
ar vadojuma shému.

3. Mehanisma kustibas virzienu var noteikt
péc pozicijas indikatora.

Manuala ignorésana IEl
(tikai apkopes darbiem)

Reference Note

A

Nenonemiet vaku, pirms stravas padeve
nav pilnibad izslégta.

1. Nonemiet vaku.

2. Levietojiet varpsta 6 mm sessturu atslégu.

3. Manualas ignorésanas laika
nospiediet un turiet nospiestu pogu
(izpildmehanisma apaksdala).

4. Iznemiet instrumentu.

5. Novietojiet vaku atpakal uz
izpildmehanisma.

6. Pievienojiet izpildmehanismu pie
elektribas padeves saskana ar vadojuma
shému.

Piezime.

Klikska skana péc izpildmehanisma
pieslégsanas nozimé, ka zobrats ir parlecis
normalas darbibas pozicija.

*24V/230V:

Kopéjais (Common)

Melns (Black)

Sarkans (Red)

Peléks (Grey)

Zils (Blue)

Brdns (Brown)

Mainstrava: 24 V//Pievienojiet, izmantojot
drosibas izolacijas transformatoru. (AC 24 V
Connect via safety isolating transformer)

*24V/230V:

MELNS (BLACK)

SARKANS (RED)

PELEKS (GRAY)

ZILS (BLUE)

BRUNS (BROWN)

Skats no augsas (Top view)
Tiltslega iestatijums

[umper setting]

sw=OFF: izpildmehanisms saravies
[sw=OFF actuator retracted]
sw=ON: izpildmehanisms izpleties
[sw=ON actuator extracted]

sw=OFF: izpildmehanisms izpleties
(piespiests)

[sw=OFF actuator extracted (pushed)]
sw=0ON: izpildmehanisms saravies (at vilkts)
[sw=0ON actuator retracted (pulled)]
Noklusejuma iestatijums, lai izmantotu ar
varstu ABQM

[default setting for use with ABQM valve]

* pozicijas indikators (position indicator)

*  Nenonemiet vaku, pirms stravas padeve
nav pilniba izslégta. (Do not remove
the cover before the power supply is fully
switched off)

** varsta kats uz augsu (stem up)

*** varsta kats uz leju (stem down)
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